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Prof. B. RAMAKRISHNA REDDY

DEAN

SCHOOL OF LANGUAGE DEVELOPMENT
TELUGU UNIVERSITY

TELUGU BHAVANAM

HYDERABAD 500 007.

FOREWORD

A Dictionary of Aare language with Telugu and English
meanings compiled by Professor Pervaram Jagannadham is a
welcome addition to the study of minor languages of Andhra
Pradesh. Aare language is a dialect of Marathi whose speakers
have migrated to and settled in several parts of Andhra Pradesh
for many centuries. It is spoken as mother tongue by a handful
of people mainly in Telangana districts. The principal compiler
of the present dictionary, Professor Jagannadham is himself
a native speaker of the language and being a scholar of
literature and language he has the advantage of reflecting on
the grammatical structure and cultural traits of the speakers.

The vocabulary presented in the following pages is collected
by Professor Pervaram Jagannadham both from his memory
(as a native speaker) as well as from other speakers of the
language. Aare has been in intimate and continuous contact
with Telugu and has acquired many Dravidian characteristics
both in vocabulary and grammatical structure. The Aare
language is an excellent candidate for an in-depth study of
language contact and convergence involving a major and a
minor language. The speakers of Aare are well versed in
Telugu. For all practical purposes they are like native speakers
of Telugu, in that they receive their education through Telugu
medium. However, the home language is retained as a mark
of identity and cultural heritage.

The present dictionary of Aare is arranged in the Indian
system of writing with transliteration provided in Roman script

III



and meaning in Telugu and English. Thus the utility of the
dictionary extends beyond the Telugu reader and it can be used
by scholars working in the area of comparative Indo-Aryan.
From the pedagogical point of view the dictionary would be
useful to the native child of Aare who is taking first steps in
learning Telugu language.

Apart from the responsibility ‘'of conducting research on
various aspects of Telugu language, -culture and history, the
Telugu University has the additional responsibility of carrying out
research on the minor and tribal languages of Andhra Pradesh.
The present dictionary is a first of its kind in this direction
in laying foundation for a series of publications essential on
other minor/tribal languages like Lambadi, Gondi, Kuvi, Konda,
Koya, Kolami and others. The dictionaries between these minor
languages and Telugu and vice versa will be of immense use to
the native speakers and also to the scholars and administrators
involved in the developmental work with these groups.

Dr. A. Usha Devi, Head, Department of Lexicography,
School of Language Development has provided transliteration
for the dictionary and she deserves appreciation for the scientific
and systematic work that has gone into the preparation of the
dictionary.

The dictionary also contains an epilogue by the late Prof.
G.N. Reddi, and a couple of articles on folklore, culture
and related matters by the principal author, Prof. Pervaram
Jagannadham. | am sure the readers will find this brief
vocabulary very useful and worthy of reading. In subsequent
editions the dictionary can be expanded by including further
vocabulary. | would like to offer my hearty felicitations to the
compilers of this dictionary for taking interest in a minor language
like Aare.

Prof. B. Ramakrishna Reddy
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A Note On Transliteration

The dictionary of Aare language is mainly intended to
the Telugu speaking world because of its close historical
association with Telugu language and culture. However, a
roman transliteration is provided with a hope to enable any
interested researcher or student with English knowledge to
refer to it as well.

The following are the symbols used to indicate the
pronunciation of the words as they are produced by Prof.
Jagannadham and his wife Mrs. P. Amrita Bai. In doing so it
is recognised that there is a lot of variation among vowels.

However, all the narrow details of the variations in vowel
pronunciations are adjusted so as to suit broadly to the Telugu
script. Some symbols are adjusted to the use of computer.

4 @ short low vowel

aa es long low vowel

i | short front vowel

ii Bs long front vowel

e A short front mid-vowel
ee -9 long front mid-vowel
u = short back vowel

uu & long back vowel

o 2 short back mid-vowel
00 & long back mid-vowel
ai ® diphthong

aw & diphthong

~ C nasalised vowel (anuswara)
p < bilabial voiceless stop
b A bilabial voiced stop
m 3o bilabial nasal

t & dental voiceless stop
d & dental voiced stop

Xiv
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&x

t<l—-l

B [ o
ga&;,tax e e &

dental nasal
Retroflex voiceless stop
Retroflex voiced stop
velar voiceless stop
velar voiced stop
palatal voiceless
affricate generally
follwing by a, u and
o (long or short)
palatal voiced
affricate generally
follwing by a, u and
o (short or long)
palatal voiceless

stop followed by i
and e (short or long)
palatal voiced stop
followed by i and e
(short or long)
Retroflex flap
(between vowels)

trill

lateral

-y sound

preceded by a consonant.
palatal sibilant
Retroflex sibilant
dental sibilant

velar fricative

- A. USHA DEVI
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e

ood  [anki] x5 w9 adv.
again

©o§*0% dars [ankoolisa
jhaaRu] ». &elsoroBe; 1.

®oKSs [anganu] o. =29; n.
courtyard

©of®® [angooli] o. Fvyso; n.
bath

wo [antsa] e sr8; adj.
ours

©od [anta] ess. gyess; adv.
now

©o88) [antarnal o. %55 D
bed

wod &% tares [amDaasa
jhaaRuf 2. Korrs 3eg; .
a green vegetable plant

word Gy  [ambaasa
ghaaRu] o sr2:8 363
n. mango tree

of [akra] o: su§%ss; D.
eleven

o2 [adzdzuf o gos; adv-
still

o&S>  fadanu] o @ N
n. water boiled to cook
food

@53“53 [ adguru] oS5, Swoll;
< oi%s5; [agodhar] adv.
earlier.

e>§§o [addiiku] 3. ©8%c; n.
much

oSS [annal 5. & 33y V.
tr. to bring

wb&ES [apaRnal 58 dBas,
v. tr. to lift, to take off

weres [abaalu] 9. esvdo; n.
sky

oahgnss [ayawupanu] .
SoBsopeso n. married
womanhood

oo [ayi] o oSy D
mother

o [ayeewn] 9. $°855;
n. married woman

o0y [arsif 3. efo; . mirror

o0l [ali] o 5§; n. street

o2 [ali] o s 1. 1.
circular trough formed
round garden plants or
shrubs to retain water
for them. 2. bed for
plants in a garden.

oo [alloaRu] o5 35%e;
adv. on this side



3863 [a,va.rna] o. (§; elh; V.
intr. to stop
es
esoff> [aangu] 2. #8so; n.
body
et [aaTu] 2. H228; n.
eight
et [aatu] 2. us; n. pa-
ternal aunt, father’s sis-
ter
e [aan] . 3, dsosoe. V.
bring (imp.)
e [aanuf 2. oo n. food
wa [eaya] B oITEs
e inYHsos® I3
Basseso. &ov- ordH (Sowo
O%), ardH . (Sodoeas)
infinitive form
3
q056% fintsarnaf 8. &g
v. tr. to comb oneself

0 [intsu] d.  Se; m.
scorpion
oS80S [intsurun-

ghena] 58 SRS V.
tr. to comb.

38 [ikDa] o, 3e; adv.
here

383 [iknaf 58 esa; v. tr.
to sell

32 [idza] 9. Sresiy n. light-
ening

38 fitka] 9. 308 n. this
much

38),. [itke] a. . 3); n.
pl. this many

38 [itta,] ey 3% adv,
here

a8 s finnaf 58 Jaso; v. tr.
to weave

3§% [irdznaf o 8. 2ok&s
§%% v. intr. to curdle

g0 [ila] . §%59; n. sickle

gouts [ilapiiTa] o sgbes
n. knife blade fixed to g
wooden plank

q888 fisarnal 58 mssoe;
v. tr. to forget

g% fisto] 9. dsy; n. fire

g%y fissal es; e adv.
thus

&

s fitku/ . 2%0; n. poi-
son

&% [fiisu] .
twenty

z;é?_; n.



&

&odts fundiiru] . deo¥; 1.
mouse

&o% [dsa] o. seov% n. head
of a bed

&8& [ukaDDa] 2. %ow> n.
cowdung

&Seo [ukalu] o.
mortar

&GS [ugaDnaf 3.8 35
v. tr. to open

&%»; 1.

éié [ugDa] Des. wBersse; ad).
naked

SIFDHTS  [utsuluigh-
enaf 58 JmFy V. tr.
to lift

& [udza] 2e.
right

&abS  [udzaRna] @ 39
a°8; V. intr. to dawn

&S [uTna/ ol B V.
intr. to get up

&%) [uDna] & orss; V.
intr. to fly

&8585 [utarna] o8 &n; V.
intr. to go down, to dis-

%&; adj.

cend

&3~ [ulaanaa] es; o8

or; adv. lying on one’s
back
&3 [utuute] . T N
date palm
&S [funal 2.
shortage
& [ubDa/ e &% adv.

face downwards

€§§3zras; n.

sa85eS [ubarahnal e Do
we; V. intr. to stand

g% Tard [umrasa
jhaaRu] o s Jen n.
fig tree

soodd [uraaRuf 9. S§geo;
n. chest

égb_ﬁl [urkna] o3 88
ooy V. intr. to get
leisure

égb_ﬁz [urkna] .8 8t V.
intr. to get through

&er8 [uluule] d, V. den
ses n. pl. horsegram

s9d [ultani] o.
n. a spoon with a flat
- thin to roast bread or

p<ierl 11N

pancake etc.
a0 [isaala] 3. soH% 0.
to the head of a bed



&e
&s [uu] o. %% n. louse
&sod [uﬁnTu] d. 208 N.
camel
&> [uugu] 2. &fo; n. cord
tied round the mouth of
a pot to enable it to be
carried
&> [fuunu] o.
sun’s heat
&> [uuru] 8. Sgseo; m.
chest

Sod; .

N

SRS [egnaf 3.8 sy v. tr.
to climb

de3 [eNi] 2. weg; n. plaited
or braided hair

35 [enaf o8 swy v. intr.
to come

TS [feyaasa] 2. 53
adj. which comes

0@ feranDe] 2.  wwm,
esworey; 0. pl. castor oil
seeds

&S [elnaf 58 avooy v. tr.
to strain off water from
cooked rice

dos> [elanu] 9.  Kom; n.

gruel water in which rice
has been cooked
e [ewuRa] e
adj. of this much
D
V% [eeku] 2. w3 n. one

Rosed;

D% By [eeku sarka) wsg,
= ¥dgom; adv. similarly
Denl  feelu] ».

anklet
ﬁ)oa2 [eelu] D DSco; .

&a%o; 7,

time
®
=85 [aiknaf 5.8 2% v. tr.
to listen
20%¢ [airaaRul O3, 3Sse;
adv. on this side
2
2o5s fonkna] 8. voady,
§% v. intr. to vomit
2083 [onTi] 2. 2&; n. lap.
2¥) & [okkadu] 9. moss; n.
medicine
@&S [oRnal 5.8 ooy V. tr.
to pull
a3 [oranu/ 8. sods muy
n. cooked pulses



@0%% [oraaRuj o. %04 n.
marriage

o& 53 [olkna] e.Lé. 2.e0%0,
ek V. intr. to pour
out, be spilled

205 [olaku] 9. %85cm0 N
acquaintance

2°0&S  folaanDnal w48
&ré; V. tr. to cross

%9 [oli] ». &%e% n. bed
sheet

.

T8 [autu] o

plough

J°KO; 1.

D3 [aure] 2. win. esosmes;
n. pl. a minor variety of
pulses

=3

So¥e [kankaNu/ 9. mes; D
bangle, bracelet

Sod “fkancri] 9. soudzee;
n. coppersmith

Koardsatiol [kandzaas-
maDka] o  sroveomos
n. pot with water used
for washing rice and left
to ferment

so8 [kanji] o & n.

water used for washing
rice and left to ferment

sot> [kanTa] 2. soex; N
thorn

sotrven [kanTaalu] 2. $hes
n. tiredness, fatigue

KodToeno IS [kanTaa-
lunghena] e.8 %87
v. tr. to be annoyed, be
irritated

soeven 5 [kanTaalu enaf
o8 DdoKIIIY; V- intr. to
be tired, be vexed

$0&s [kanDna/ 5.8 Soi
v. tr: to pound (grain
in a_ﬁtorta,r)

5083 [kantna/ 58 5G5S,
v. tr. to spin

got5 [kanda] 2. &8KE .
onion

500 [kandi] e %o, adv.
when, on what day

s0%s [kampna] o8 S5,
v. intr. to shiver

sodvt> [kampaaru] 3.
a% n. a person belong-
ing to a community in
Andhra Pradesh



sonty [kansaru] 2. $ises; 1.
rein, rope used to guide
bullocks when pulling a
cart or ploughing

5% [kaka] 2. DovEns, $9S°
w0esH $E 1. husband of
mother’s sister

s558 865 [kakuulti karna/
348 Lua:b@csa; v. tr. to
beg beseech, etreat

&) [kakki] ex5 03! adv.
could be!

555> [kagoodu] 2. TASo;

n. paper

535y [katstsa] o5 g a8
adv. of what place?

s&5 [kaRna/ 58 8o v.
tr. to take out
s&5&s [kaRapaRna] e
Seeess; V. intr. to give
birth
5% [kaDaf 2. 3%; n. side
K0S [kaRu'wa] Q. THy; I
millet straw after being
treshed
s& [koDwa] 2. 5% n.
straw of milet or a simi-

lar grain
55705 [kaRaghena] 3.
So¥% BN, v. tr. to
take into ones arms
5865 [katarna/ »8. g
dos; V. tr. to cut, shear
or prine with scissors or
similar implement
seo  [kadalu] o seny
n. lamp black, eye salve,
collyrium
ESH [kansa] d. ¥o%e» n.
ears or heads of corn
do> [kaningu/ 2. mdy
n. tall basket for storing
grain
sH% [kaniz'su] 9. %o%; n.
ear or head of any kind
of grain
53y [kanna/ el sos; v,
intr. to bear fruit, shine

(sun)

53 [kannai] dair. swses;

n. pl. broken rice

855 [kapna/ 98§, v.

tr. to cut

5% fkapuusu/ o %8,

&8; n. cotton



s39 [kamma] es;, sy

adv. when -

885 [karna/ 58 Jes v.
tr. to do

5095 [kartaana] o. %809,
aoe. 3r  EovS S
(7 %009) pp. suffixed
to genetive or accu-
sative case of a noun,
about, concerning ex:-
maa  kar-taana  etc.
(about me.)

$8% [kardoola] ». meawess;
n. cord worn round the
waist

56935 [karpuna] o8 sre;
v. intr. to be burnt

88 [karlu] o, ssswan; n.
bitter gourd

5 [kalna] i) (8. Sl V.
tr. to mix ii) 58 Seoodd
§%% v. tr. to know, to
find out

Yoowrd areo [kalambaasa
shaaRu] o, Doy Be
n. a kind ‘of tree with
fragrant flowers (bot.)
calaphyllum inophyl-

lum, Alexandrian laurel

Seveo [kalaalu/ 9. R0, n
name of the toddy tap-
pers community

5673 [kalpote] daim. Sgir
seo; 1. pl. black beads

Sogd fkalwaRu] 2. esesodis;
n. (female) calf

spo [kawula] i) o =% n.
CIOW

sdy [kaséa] . dot% D
why

§a°89 [kaééaala] ofy Do
g%%0 adv. for what pur-
pose

§q/§éa [IcaSTa/kaTTa] .‘D
i{‘:) n. loin cloth

£ [kassa] es5. adv.
how?

wot [kaanku/ d. Fo% N.
armpit

o [kaansra] d. Sfo 1.
rein

o8 /kaakz'] os; I3 adv.
could be!, may be!

53 [kaate] os5. D08 adv.
what?

% [kaanuf 9. 3; N. ear



T8 osrh/eBsr% [kaale

amaasu/kaalemaasu/ 2.
Telugu New
Year’s day celebrated on

the first day of chaitra.
5% [kaaSTu] 2. s30; n.
trouble, difficulty

&vd; N,

&
8% [kiRa] o Hoore D
worm, insect
83 [k’iti] dea. ;i adj.

how many (things, not
persons)

83), [kitke] 2eo. R adj.
how many

39 [killi] 2. &°%o; 1. lock

gowtss  [killisahaatu/ o.

&H 3I9; n. key
5
w08 [kunkaDDaf o5 9,
a8; adv. where?
sosp feunkDuuny/ e
& o adv. where
from?
S0y [kunTekaaru/ 2.
Botsy 0805 1. shepherd
Sowts  [kumbaaru] 2.
%598 I. potter

sot> [kuTa] 2. o9&, D&; n.
where?

585805 [kuttarleriku] 2.
SOXS §o°%0%), «¥ aé.eag; an
abuse

5o [kutra/ 2. s5; n. dog

sl /%9 [huniiby//
[kunbaawu] 2. sgsyedso;
n. agriculture

52y [kunbi/ 2. 3B n,
farmer

Koo [ ST [kuraq-
Ru/kuraaRi] o fge,
n. axe

Sos [kulaw] 9. Moens; n.

harrow
K000 0 [kuszinghena,]
o8 %3878 V. intr. to

penertrete; pierce, prick
5003 [kuszinnena] o8,
%)8°%; V. intr. to pen-
etrate, pierce, prick
S0 [kuspnaf 5.8 s, v,
intr. to pierce, prick
5o°

seeo [kuulu] 9.
caste

So0; 1.



368D [kerusooni] o. by
wse; n. broomstick

398 [kewuRa] de. o5t
adj. what sort? of what
rank?

E]
So> [keensu/ a. So(eos; 1.
hair
38 [keeru] . Soso; D
dust
3
3545  [kaikaaRiinu] o
¥ d; n. woman.be-
longing to erukala tribe
3% [kaikaaRu] o &%
Soa°%; M. a gypsy per-
son belonging to erukala
tribe
33 [kaine] o  xey n.
porridge
§°
§*o& [konDa] o. as% D
husk
§%0% [konDiu] ». %8n. n.
small pot
S Sawes  [kobraase
jhaaRu] . souyp3eni n.

§°Seo [komRu/kowRuf ».

§%2; n. hen or cock

£ [komTi] .  §&;
n. member of the vysya

community

59 [koli] 5 BoM%eDS
Sobsavee; n. member of

Tenugu caste

£ [koSThi] 8. 35T
n. member of weaver’s

community

§°

5500 [koondi] o. 9% 1.

bran
M

FoeS 5 /TET 000 I [kau-
Taalna/kauTaalunghena/
2,8 TROOM V. tr. to em-

brace

FOETOHBATOED fkauTaasa

jhaaRu] ». Serdéy 1.
wood apple tree



T&% [kautiiku] 2. Ssso,
B%osfhe, n. pleasure, hap-
piness

o [kaula] .
tender

ds; n.

P

wotrte  [khanDuuku] 2.
%Hodo; n. boil, ulcer, sore

o595 [khaTpaT] 2. s30;
n. trouble

3x [khaTTa] a. &% n.
loin cloth

o [khaRa] 2. (5o5%8° &0)
a%0% Tron N. sand stone
in grain

o9 [khati] 2.
blacksmith

v [khadgi] . sre (Roce
goé‘:s 828 a¢0%) n. food
(used in censure)

o3 [khana/ 38 &% v. tr.
to eat ‘

puts [khaparu] 3. o% n.
tile

o0 [kharm] 9. dmo; N
truth

oS [kharwaDi] ..
sy Jg)e0, D pl. food

§a’n&6; n.

10

pieces burnt while cook-
ing

98 [khale] es5. 205 adv.
down

»g8& [khallekaRaf 2. suoy
&%y, n. east

o9ty [khawsaTnal o. &5

200°5&0; 1.
[~

food

feeling of

°

wol [khaansra] 2. e,

]
n. reins

P
985 [khidaaRna] x4,
ssose; V. tr. to ward
off

2

90885 [khunkalna/ o 8.
sty v. intr. to cough
wof [khunkla] o. &% .

cough
>
8¢ [kheRa] 9. 3; n. small
village

P
§ross  [khomparu] o.
3nBces; 0. elbow.



&% [khopa] o. begreso; n.
nest

$°0 [kholi] ». x8; n. room

i

KoK& [ganga kaRaj o. &5
&%) ; n. north

5% [gaRa] o. 208; n. cart

5% [gaRawu] 2. mas; n.
ass

KoK [gaDugal o. sessssos
n. small pitcher

K& [gabaaRu] 8 mwo n.
cauldron

K8y [gardznal o8 KBow;
v. intr. to roar

Kowss [garwa,aru] 2. Koy
n. pregnant woman

58S [galna) og. swuy v.
intr. to flow, leak, exude

Ks% [gawatu] ». K& 1.
grass

xS  [gawaru] o
J8; N. manure

v

mSeSS [gaanTaknal 8.
JEAe; V. tr. to lose-

PASoNNs [gaayavansw”“/
9. e93% n. calf

“od),

™y [gdow] 2. e 1.
village
o [gaayi] d. e N. COW

A

ad s [gilna] B8, dokd; V.
tr. to swallow
X

Kotk [guRga] 9. Irsren; M.
knee

Kooy [gulwani] » B

2usso; n. sweet drink
made of jaggary
e

Aves [quuly] 3 B B
jaggary

Yy
o [goti] o ﬁ?oa‘éw
n. person belonging to
a caste

hY
WS [gootu] D Heo; .
caste

i\

6 [gaura] 2. &% 1.
dried cow dung cake



R
WK [ghagaru] 2. & sos;
n. pot
wove X0 &° [gharaala
kanTe baRo] 2. zot38 %03
Aéy- 28 8ep DL an abuse
& S [ghalna] 5.8 Seso; v.
tr. to pour
<Ay
$ro [ghdaw] 2. Jse; n.
sweat
protn [ghaanTul 2. s0&;
n. knot
BI°e [gha‘aTu] oy eI
adv. strongly
w8 [ghaaru/ a. 3 1.
house
Fbplet .5583‘35‘ [ghaar
oospoRo] ». ey Feforeiso
- ¥ 8 n. an abuse
S [ghdwu] swwv. 5
Svev; n. pl. wheat
o5t [ghawaRu] o  wus
aegg n. an abuse

-

O

o5 [ghenal 5.8 &sos e
v. tr. to take
K

12

Wronog  [ghonguDDa] ».
&% n. mosquito

oK [ghongRa/ ». wond;
n. blanket

5°% [ghoRa/ o.

horse
st

$% [ghooTu] 1. 2. swe
1. n. word 2. 2. son. 2.

Hoes0 1.
ed

n. language
(9w
SoXes [tsangalu] de. 55,.9;
adj. nice

Soff [tsangla 2w, wosZous,
68056 adj. beautiful,
nice

Sodaew Syre [tsnadana-
asa jhaaRu] 2.  Sossy

3en 1. sandal tree

58S [tsaTnaf 548 oo v,
tr. to lick

St ftsaTul o Besy; n.
wooden ladle or spoon,
a paddle

35S [toulng] o8, sem, v.
intr. to walk



e

T8 [caari] de. Tresks, adj.
four
w

QoI Bare  [cintsaasa
shaaRu] o 205 ey
n. tamarind tree

D05°8 [cimboole] ». Sogaees
n. ring-shaped carrying
pad worn on the head

25y [eimna) oe. 2%) adj.
small

22y [eimni] . Ss5DIN;
n. bird (of any kind)
which quents a village,
Sparrow

D

dowss [ciintsu] . 2. Do

%oto; N. tamarind
W

555 [isukna) o, Sy
§°%, V. intr. to get free,
escape

38088 ftsukansaka] ess
ssysoe. adv. certainly,
without fail

Sog [tsulta] 2. oavasns 1.
father’s younger brother

13

wWJ°

Ssves [tsuuluf 9. ooy n.
hearth, fireplace
3
3eo), [ceTka] . o3 1. a
small earthern pot

3
39 [ceewu] 2. ook .
awakening
3
Sueond [tsokaTupani] o
o0y 1. drinking wa-
ter
3K &0 [tsokkaTu] des. 503
adj. good, nice
S» [tsoba/ ». 306%0 K2
n. eardrum
59 [tsolif ». sdE 1. bodice,

blouse

3°

I8 [tsaule] do S B

n. pl. minor kind of

pulse
23
god [dzania] D. DTN
a5 n. handmill

ei [dzaga] 2. Soo; 1. place



885> [dzattanu] 2. $8eo;
n. .care, cautious, care-

fullness
eS [dzana] e 9 v.
intr. to go

B3PS e [jamleasa
jhaaRu] o ws3en; n.
guava tree

ad s [dzalnaf ed. seots, V.
intr. to burn

oS [dzalmuna] 8. exs;
v. intr. to be born

usS [dzawan] 3. §%=30; n.
meals

s [dzawal] datv. ey
Sogw¥es; 1. pl. child’s
hair at the time of birth

s85$ 8&S [dzawal kaDnaf
el Py BOLéaaﬁm Basao;
v. intr. to cut a childs
hair for the first time
(cermony performed at
the age of three or five
years)

&9 [dzawu] 2. Doves; m.
co-daughter-in-law, hus-
band’s brother’s wife

aSeo [dzowwalu] es;. s,

14

adv. near
i

y 9
epsren [dzaamayi] 2. %ed
Q)% oo, N. son-in-law

ePen [dzaalu] 2. sooty; m.
flame, blaze, burning
2

22 [jifi] 9. OSn,; dovasss
ooy n. wife of father’s
younger brother

2
dao [jiibu] o ey o
tongue
&y [fiwu] 1. o 3go .

wish, desire 2. 2 @reso
n. life

e
wod [dzunDle]  paum,
&% . pl. millet
known as jowar
@) [dzunna] dm. s,

adj. old

@) o> [dzunna bhiintu]
D. oY 8en (s 5% o
5.‘0§go); n. an abuse (it
means old wall)



S
t»oSs [jhanknal B8, K3y,
v.tr. to cover
E0o83> fjhankanul o. surs,
n. lid, cover
Spo2S  [jhampna]  as.
Sarasn, v.tr. to close
s»g [fhaDDaj . 23, 1.
sieve
Sa5e
sy [fhaaRu) . 3ep, 1.
tree
Sas
BES [jhidzna] @.@. oK,
v.intr. to be worn away,
be worn down, be worn
out
RN [Fhilli] ».
hole

60@50, n.

E3°
8508 S [fhombnal 8.
S, V. intr. to
gather, collect, to crowd
round, swarm
Ba5®
85% 2 [jhoompz'] 2. JB, n.
sleep
&

sories [Tangalu] oe. K58,
adj. shrewd person
&3
&35 [Tikla] . 8o%o, . red
mark worn on the fore-
head
o
&8s [Dukaru/ 2. %08, D.
pig
&oes [Dukaluf o 855%, -
famine
&°
&oxts [Dongaru] 9. €&,
n. forest
%
&5 [Dhakla/ > D35y, B
small person
ETOYH [Dhawaaldza-
wanu] D290 Koy &o
Bssoss Bsoassos® SRS 33
’éé“dscve» n.pl. presents
made to a pregnant
woman on the occasion
of seventh month of car-

rying

dop [Dheenkru] 2%,
@35.3_)&, n. pl. belch



&

Botves  [tandulu] daim.
Dasogis, N. Tice

0B [tambe] 2. 008 (TS0
=88, 2 BFDE Iy S
%2%c%8) n. small pitcher
used for taking to toilet
or to sprinkle water in
front of the house

HoB woPpomS [tambe gh-
ewundzana] e 23T
28 By, TowBens™d %,
v.intr. to go to toilet

#85 [taknaf 5.8 Saso, v.tr.
to put

80 [tagaari] 2. 58
355 5o dod 223 8}
Sotd8. n. n. a wooden

handling to mix - wheat
flour

SR [taRaasa
jhaaRu] 2. &3¢9, n.
palmyra tree

$insaty [taptaasa baTTaf
D. $exds, n. silk saree

85y [tamma] es; esys,
adv. then

88 [tarNaf o. asosss, n.

16

youth, young man
88 [tarNi] ».

young woman
BKED Bares  [ftarwaRisa

jhaaRuf 2. soBa e, n.

senna

o [tala] 9. I3, n. tank,
lake

oo [talapaayi] o. es
sved, n. sole of the foot
Bot8> [talahaatu] 2. s
S0, n. palm of the hand
aI°
o% [tacku/ o o, n.
butter milk
&>y [tacwu] o.

fever

o058, n.

2550, 1.

&

3§55 [tikoonu] . By
&% %o, n. spicy gravy
in pickles

8%) &» [tikkaTuf ». w50, 1.
pungeney, hot taste

8% [tikRa] o5y e, adv.

-that side

8y [tikla] a. 5,
n. auspicious mark on
a woman’s forehead



&), [titka] ». eos, n. so
much
33, [titke] o. ©d), N. SO
many
8 [titta] Sy 0¥, adv.
there
3383 [tinatina] sav. o,
pr.n. she
88 [tiri] o. Hts, n. hip
&
&2 [tiini] 9. somes, n. three
&0
oo [tuntsa] %08, yours
- (pl)

dogs [tudza] 58, yours
(sing)

BouToS o
[tudza naawlapo] o
DB BIeas! Bep Ere> D.
an abuse

SouTS W& [tudzd naaw-
buRo] a. 5 %t swoson!

8y sre n. an abuse
$oto) [tuTka] 2. osodsis,
n. stubborn person, un-
manageable person
$ES ftuRnaf 5.8 & V-
tr. to tread, tramble

17

$0 [turi] davv. Soloes, n.
pl. red gram
Sotrs [turuuku] 2. S8,
n. muslim
$o5%% [turooku] o. %, 1.
penny
&°
8% [tuupu] d Jexp D
ghee
3
30% [tensa] o Sy 1.
chutney

395 [tewRaj de woised,

adj. that much
G [tessa] o &

so
3

3 [tee] s o8, pr. n.
that, it

adv.

Js5 [teekapal &5 Hoae3

3o, adv. last time

den [teelu] 2. sr3, 0. oil
&

§Es [toRna] 58 3058,
v. tr. to break

&y [topla] 2.
basket

Xown, .



&

ot [toonDu] 9. swwwo, 1.
face

o

850% [tiapunuf s.av. ey,
pr.n. he

85S [tjana] wav.
pr.n. he

Bges [tjédza] =08, his

8503 [tjantsa] g, theirs

Bgese0) $eo5” [tiadza
doska bhaduro] a.
Softon! ¢n n. an abuse

&
oSS [thambna] ol e,
v.intr. to stop

&P [thawuku] 2. w0y, n.
knowledge

&% [thaLa] .
plate

€350,

Yoo, 0.

&
grots [thaanDuf a. 3xozo,
n. trunk, headless body
e [thaanu/ 2. =3y, n.
breast

&
%085 [thunkna.]' o s
édods», v.intr. to split

18

@

Qe

35S [theuna] 2. &0, v.tr.
to keep
@

Poan [theembu] 2. s,
n. rain drop

&°

& e [thobaaRu] d. Sop0,
n. face
&

Sod [danta] D 3koTren,
85%9, n. hand mill

&8s [dc'zkna] 348. 5%, V.tr,
to show

&Koo [daguRuf . ovan, p,
stone

&& [daRaf o. &5, n. jaw,
cheek

656055 [daRupna] 5,8, e,
v.tr. to press

&8¢ [dadal ». of) n. elder
brother

&esve . [dadla] o. soka~es, n,

male person

g0 [darwanTif 1. o,
owto, n. door 2. 2. ey,
n. threshold, gate way



8§S [dalnal 58 208 oo
Mo, v. tr. to grind
&g [dalla] ». &5, n. hus-
band
Soss  [dayi kaRa] 9.
A5s0, adj. left
& [damaf 2. s shews,
$ffo, n. rein, rope
o°
orodo [daantu] o. s, 1.
tooth
oo [daama/ a. sKo, m.
rein, rope
oo [daamu o sy,
n. intake of breath,
draught of air
e [daalu] o. (soud)ssy,
n. uncooked dhal
)
a5 [diwaf . 8%c, n. lamp
85% [diwasu] o. 830, 5%,
¢, n. day
&S
&0& [duriRi] o 358,
®e, n. basket made of
bamboo
&3°
&»es [duudu] o e, D

19

milk
&> [duurul o &»so, n.
distance

[~

35/35s . [denaf[dewna/
28 g3, V. tr. to give

355 [dewnaf 58 508
s, v. tr. to prick,
pierce with horns

3

3% [deeru] o. 68, n. hus-
band’s younger brother,

woman’s younger Sis-
ter’s husband

39 [deewu] o. Bpcy B-
God

3% [deesu] 2.
country

d%0, N.

&°

&sss [doRuku] 9. DB,
n. ridge cucumber

&5 [dora] 2.
thread

555 [doranu] 1. 9. &%y 1.
cup of leaves 2. 3. &ser0, |

n. festoon of leaves

&0 [dola] ». ¥33), 0. €ye

oo, 1.



[doska] 8. Soso%, n. head

&°
&% [dooni] o. Bots, n. two

&
& [dhal 2. %8, n. ten
$3%> [dhangaru] 2. oaed,
n. shepherd
8% [dhamna] e.8. 3, v.
intr. to flow
So [dhai] o.
curd

K, n.

&

o535 [dhuwna] 8. sesors,
v.tr. to clean

&Sy°
gesw [dhuumul 9. &K, n.
smoke

&°
&% [dhooru] a. 3wy, n.
animal
&
sonbs  [nangarnal 8.
Boxy, V. tr. to plough
So&s [nandu/ o s83, n.
elder brother’s
spouse’s elder
mother’s brother’s daugh-
ter or father’s sister’s

wife,
sister,

20

daughter if older than
ego

5% 8 [nakkaru/ eaasz%. g,
adv. a little

35 [nanaf 2. 2375 (Sod
Saoen), n. father’s
younger brother

SotsiHeen  [nandubhaw-

© udzayif dave. 385 Hs5WH
n. sisters-in-law

5%y [nawwa] 96 5, adj.
new

55 [nohwe/ o§ =5, v.
intr. no
SD% [nasnal e 3, v,
intr. to be spoilt, dam-
aged or ruined
S [nasri] a. %%, n. Penny
~°

5 [naaku] o, 0%, n.
nose

¢ [naakh] 2. &%, n.
nail

T8 [naati] . msemooes, n.
grand daughter

8 [naatu] 3. soxosets, n.
grandson



S [nachni] 9. Seiot
(2BossTrdd JnTo S0
N PG Kow), a small
pond to drain out the
bath water of a newly
delivered woman

TS [nashnuf o8 sase

®X, V. intr. to attain

puberty

%% [naanu] 9. Joes $803
¥ 2018 5%, golden orna-
ment worn around neck

%  [nachi] eg 3,

v.intr. no
Q

dord By [nimbaasa
jhaaRu] o 2sn3en, 1.
lemon tree

MRS [nigna] egs 3w, V.
intr. to go

NES [nidzna) 8. wssss,

to tie down, to
go to bed, to sleep

DB [nibbaru] es. mattd,
adj. coarse

ES  [nisarnal e =,
v.intr. to slip

d

v.intr.

21

dozs [niimbu] 9. dsyseas,
n. lime fruit
N

Sots [nuguRef 2. 33, n.

saree

IS

35 [nena 58 DY,
v.tr. to take
305 [nesna 3@ wyw

§egg§":(», v.tr. to wear

clothes
59

P& [noko] o8 55 v.intr.
to reject (don’t want)
3

3 [nau] 2. 38, 1. nine

I [naura] 8. SofssrEN,
n. bridegroom

30 [nauri 9. Hogsr®L,

n. bride

(¥4

)

%ox5s [pangarnal 3.8 €
v. tr. to cover

%ot [panta] 2.  Soe¥Eo

TR YIS 08 Mok, 1.
rope made of jute woven
to the bottom of a cot



BosS [pantanu] 3. by
svna'g.g %o, n. vessel for
boiling water

%ES [pedznal ef %,
v.intr. to break wind

%&S [paRna] e 3%, v.
intr. to fall

%% [paRal 9. §°8, n. young
bull aged about 2 years

DD [pa_Rusa] . mevan, 1.
cold, catarrh

“¥eo [patalu] 9 Beoisd,
adj. thin

%38 [pateedznal 5.8, N3,
to trust

%8 [patrooli] a. a3s,
n. eating plate made of
leaves stitched together

%@ o4 [patlaasa baTTa]
3. 1Y, Nn. saree worn
by the bride at the time
of wedding

w58 [padaru] o o,
n. hem, border, end ‘of
a sari

%9 [pani] 2. %, n. water

Bayse [pannaasuf ». S5,
n. fifty

29

%) [pansrif o. 1. 834, 2.
&9, n. 1. balance, pair
of scaies, 2. trap snare

BP S [pansri ghenal
o 8. SOTETS,, V.
to hang

intr.

%% [papooRu] o. 5B
B0 6 . small layer
on a bread

Somoms [payindzanal 3.
SepRresid, 1. anklet (sil-
ver ornament worn on
ankles)

Soneds [payintanal daiv.
arew, n. pl. shoes

&S  [paratnal
Soten [ So502%9, V. intr. to

v.Lé.

turn
$&& [parwaRi] 2. (8, n.
liking, affection
B850 [parwari] 9. oIS
SoooR® 1.
yard in the house

©oKea0, court

By [parsa] 8. 30, goe3 I
wd ©d40, n. backyard
wbss [palitku] o %8, n.

palanquin



%ey/98's  [palnal 1. o
&wche, n. cradle, swing
2. o8 B%7AW, v.intr. to
run

S/t [pallaaRu/
pailaaRuf ;. osse, adv.
outside

Syt [palsaasa jhaa-
Ruf a. 3z Jey n. 2
tree called flame of the
forest

S [pawusu o &%, n.
rain

%2 [pasi] es;. 8K, 38, Jod,
adv. near

I

Yo [paantsu] 3, =, n.
five

Jots8S  [paanTaknal n.8
D535, V. tr. to throw

o 1 [paaTu] o 99, n.
back

ey 2 [paaTu] a. %e, n.
wooden plank

e 3 [paaTu] o. srsex
3239, V. woman’s second
marriage

8 [paatu] o. sosBHy, N.

23

eyelid
% [paanuf . &%, n. leaf
rox [paayif 9. sves, n. leg

&

DOLD B [pimplaasa
jhacRu] o o9 3¢y, n.
peepal tree

280 [pitili] 2.
plate

%5 [pina] 38 o, V.iI.
to drink

26’ [pilna] 58 ot V.U
to squeeze

5% [pisiwi] o Hod L.

bag

¥og0, 1.

>
REY [pzzku] 2. Sot, M. CIOP
Syem [piiTu] . 508, flour
)]
& [puRe] eis5. 320080, adv.
front
w8 [purta o 0% adv.
fully, completely

wos 1 [pusna/ 1
wises, V. tr. to ask



DS 2 [pusna) 20 B8
5850159,
clean

to wipe or rub

P
wrse [puumul 9. dseo, n.
the boil formed pus

-

)

85 [pernal s eesw,
v.tr. to smear the
floor of a house or a
mud wall with macre-
ated cowdung

-

o
[

B0 [pairaaRu] esy s
%o, adv. outside

e
%00 [pocmaif a. sy,
n. a village Goddess
P IS HE®
[poTaatukaina sidzo] s,
SpS® Key. &oy! 8¢x .
an abuse

f

e [pooTu] ». s, n.
stomach

deond S  [pooTudzalna)
o8 SoPres, V. intr.

to grieve incessantly for
some loss

dendES  [pooTu sidznal
o8, B HBen, v.intr.
to envy, heart burning

<)

Sots [phankuru] 2. ®§,
n. bird

$o8s [phankna/ 5.8 &%,
v. tr. to separate, part

$ot> [phanTa] o. &=y, n.
branch

485  [phaDakna] %8
Jdek, v.tr. to wave

$%). [phaDka] o. ®g, n.
cloth

B8y [phaDkani] . D545,
n. hand fan

;’:5;0 [phaDdoolz'] 2. Ty
soa%, n. snake gaurd

$&s [phaDnal 5.8. 2%, V.
tr. to tear

3 [phaNi] 2.
comb

$5 [phana] 8 S, V.
tr. to see

$98 [phawdze] @ =9,
v.intr. wanted

63335.‘5, n.



Cp
ots8s [phaanTaknal s
:oczme.ég/aﬁﬁ‘egg, v.tr. to

loose
9

®
255 [phiTna] e (e%)
8%, -v. intr. to repay (a
debt)
%85  [phirnaf ol 8Bk,
v.intr. to move

L 24

*
D3 [phuTaane] 2w,
Pes, n. pl. fried
995 [phulna] ol Hpes
JPdr, oSy, V.
to flower

intr.

)
oo [phuulu] 2. Hxg 1
flower ~ '

-

@
»&S [pheRna] 58. (2820)
A%, v.tr. to undress
A
28 [bakri] a. 5°g, n. goat
2mSe [baglaana] es5 58,5
adv. by the side
&S [baRna] 58 5 to
strike, to beat

25

2 [banwi] 9. SFowod, n.
the thrashing floor

w2 [baba] 2.
father

ase% [bamanuf 3. (@Y
g2, n. brahmin

2e3god [bayillenki] o. estso
2, 1. husband’s sister

28 [bara] oS5 $:098 adv.
alright

w65 [bariiku] de.
adj. thin, lean

253 [basnaf o8 8755 V-
intr. to sit

2HO [bawula] .
54, x3, n. dias on which

marriage is performed

2 280 [bahir’u] oy, OO,
adv. out

aints wBS [bahiry basnal
v.8 Boo® SOOI v.intr.
to go to toilet

FAM

e [baadzu 9. S0%0, 1.
cot

ey [baapu] . oG, N.
father

SvEHS, 1.

S5

8
- A}
o)o‘{g o



w6 [baara] . $Jotk, n.
twelve
D
Dotsox [bindugal 9. 03, n.
large brass pot for car-
rying or storing water
D [bi] 2. 28%0, n. seed
ors> [biggunu] e ot
s, v.intr. quickly
BAS> [biggiinu] ess. Forstm,
v.intr. quickly
&
208 [buciRi] . x, n.
woman’s bun of hair

w&ons [buRundzana] o8
SMA%H, V. intr. to
plunge, to be drowned

°

arSs [buuRul 9. Fnsses, n.

beginning
8

88" [baiko] 0. ewd, & n.

woman

Bes 1 [bailuf 2. 2%, n. ox

Bes 2 [bailu] o. oo, n.
wife

B80! [baillenki] o wung,.

estinoss n. husband’s

26

sister

S°

Sfoad s [bombalnal e
008y 8780, to
grieve, lament

v.intr.

&°s65 [bokarna] x.3. 5%,
v. tr. to scratch

&2y [boTwe] . “wsrges,
n. vermicelli

P B [boblaasa
jhaaRu] o. @os3e, n.
babul tree

&°0% Bartss  [borisa
jhaaRu] o 3> Jen n.
jujube tree

5°0 /&3 [bori/bore] 8. =%,
n. mat

555 [bolna] %8 S7eTo,
Bens, v. tr. to talk, to
call

Sogss [bolwanu/ o T
n. presents from the
bride’s parents to the
bridegroom’s family

&5 [bowai] d. wMSTHy,
n. eyebrow



5°

&% [booTu/ ».
finger

Few, n.

&
¥%).8 [bhakkari] o. 5%, n.
bread

Fheto  [bhagiildaaru] 2.

D oT, n. partner

$3) [bhacca] . Soseytso, 1.
nephew

&2y [bhacci] o FHssieses,
n. niece, man’s sister’s
daughter or woman’s
brother’s daughter

&8 [bhajji] o. sromas, n.
vegetables

#$&S  [bhaRna/ 28 B

s, v. tr. to grind
coarsely
¥ [bhaya] o s (38

®%), 0. husband’s elder
brother

P sarege  [bhayaasa
jhaaRu] a. oo ey, 1.
the fig tree

$98 [bhawdzei] 2.
&eo, N. woman'’s younger

308

brother’s wife

27

FAM

gro% [bhaanku] 2. e,
n.- parting of hair on the
head

o> [bhaagu/ 2. grio, e,
n. portion, part

grdo [bhaatu] 2. oFp, n.
cooked rice, food

g [bhaabi/ 2. 363, n.
elder brother’s wife,
spouse’s elder sister,

mother’s brother’s daugh-
ter, or father’s sister’s
daughter if older than
himself
P
AL [bhikaarz'z’nu] 2. %)
¥3 n. beggar woman
oot [bhikaaryf 2. DY,
n. beggar
Al Lot [bhittaru] o3y %0,
adv. inside
A
Podss [bhiintu] 2. &%, n.
wall
2
B [bhairu] oS 2w,
adv. out



2

Ps [bheey] 9. gdso, n.
fear
AN
§Popo [bhompula] 5.
=d%, n. bottle gourd
$°00°8  [bhontacle] e
ears, adv. all around
g
T8 [bhaule] 2. og 53,
n. a small raised plat-
form on which the bride
and bridegroom sit dur-
ing the marriage cere-
mony

B
$0¥5 [mankaT] o. o8
&, . wrist
of*E [mangooRa) ». sra
ﬁ&b_a‘m, n. dirty

Sontc [fmandzary] s, %8,
n. cat

588 [makaRuf 2. ox ey
(5% 2 &3%50) n. abpse
(it means monkey)

$3). [makke] 2., 3%
&°%e, n.pl. maize

585 fmaknaf o8 o o,

28

v. intr. to oil and wash
one’s hair

53 fmagnaf 348, etoNs, V.
tr. to ask

S [madzal o a8, n.
mine

D) v oK [matkisa see-
ngu/ o Rwdsy s n. a
kind of beans

S5 [maRa] ». 350, n. dead
body

$o¢8 [maRukal 2. $0i%, n.
pot

8 [matif 2. sy, n. soil

288 [matna/ o8 205,
v. intr. to grow fat

58 [maddi] ex5  sesom,
adv. between

0SS [fmanna] 58 e,
v.tr. to say

2% [mamal 5. srs, n.
father-in-law

Saig fmayya/ b. %%, n.
love

085 [marnal eg 35,
v.ntr. to die

ol fmala] .
garden

&%, n.



So02 [mala] ». s, 8353,
n. me, to me

583 fmalini/ a. $gowod, M.
the thrashing floor

®36S [mawalna] e8. &
Ko%es, V. intr. sunsei-
ting

SoHos> fmawulany] 2. Do
Srs  gresy, n. maternal
uncle’s wife

DD [mawusi] o oy,
%9 3Zev n. mother’s sis-
ter

$21 fmasi] 0. s, 0. fly

5052 [masi] ».
buffalo

B8 [maseera] o. i,
HJSosHXe n. a piece
of cloth used in kitchen
work to clean, to hold
etc.

SI® [masooli] . Is, n.
fish

¥ fmaspaTuf 2. =&
oS, n.  gold or sil-
ver waist-belt worn by a
woman, a girdle

SR [mahge] ey B,

aLB, n.

29

adv. backside
355

Swoi> [maangu] o. srax,
n. name of a community
of harijans

Srots8s [maanTaknaf 5.8.
Sodddsn, v. tr. to kill
Srotc [maanDul o &,
n. thigh

Srer fmaadzuf 3. Sesos, 1.
waist

Sr% [maeanuf 2. &, n.
neck

Sr [maawyf 9. Swa®, D.

S;oe [maayi/ 2. 88 n.
mother

Sy [fmaasuyf 9. Srodo, n.
meat

EUEE [mhaaru] 2. sros,
a harijjan

oL
Doy [mitstsu] 2. TS,
n. dried chilli

205%3  [mirwoone] duiv.
Sookses, n. pl. folds
made in the front of a

saree



WSS [milnaf 548, ey, V.
tr. to mix

WwEHwS [mihuna] 2. wuss
08, gy Swotny 0. wife’s
brother

o
e fmiTul o &3y, 1.
salt

LU

Swoh [mungi] o 5%, n.
ant

3085 [mutna/ e, 0o 3509
Bas, v. intr. to urinate

SosTN%e fmursaaRuf ». =5
w58, Nn. presents given
to a bride during the
month of Sravana (the
fifth lunar month), after
marriage

Seotses [musalu] 2. stee, n.
pestle

SOOI
daaru/ .

. [musaaru-
Asme, n.
servant, farm labourer

SaJ°

SoovKs [muuguf D, sy,
n.pl. greengram

st

30

304 [menDrif o. &, n.
sheep

38R [merige] o 8Re»,
n. pl. grains of paddy
which in pounding re-
sist the pestle and re-

main unbroken
=

s [maisu] o 23, N
she-buffalo

X[
So08 [moTTal des.

o35/&¢%, adj. stout
308 fmoura] 2. (8)
&, N. 2 small pot

333@‘5 [mowwu] den.  ER,
adv. tender

3:»:5‘5:3 [mowwooni] es5
Sgmw, adv. tenderly

393 [mhore] en5. S0,
adv. front

Jotes [mohaalul 2. 33,
n. honey
3

3res fmoolu] . #29, n.
ear wax



SI°
STR085y [mausubhawu] o.
D (88 SPwoeny), ST
n. mother’s sister’s son
S
& [ya] ». OxEs orape R
soS0[BE® 53y  (@dEgHo,
205, JdBH, PdsH Boo.
as5®
Srer [yaadzuf o &, n.
interest
o)
Sozds [randzanu] o. &%o,
n. tub for watering cat-
 tle
Go&y [ranDawu] d. 263,
n. widow
8085 [ranDnaj 8. Sot,
v. tr. to cook
888 [rakanu] 9. ==, n.
watching, guarding
Si& [ragaRuf o. dK&, 1.
clay soil
SKSo [ragatu] o. 3sgse, M.
blood
5%y [racca] a.
night
8&S  [raRna] o8 &)

v.intr. to weep

85 [rahna] e &o,
v.intr. to be
o°

vos [raanDuf 0. swod, 1.
widow

oo% [racku/ o a8, n.
ash

oK [raagu/ o §%o, 1.
anger

ooy [raatul . oGS I
night

oo frhanu] o &2 D.

forest

8
85> [ritnuf o ey, D- debt
oL
s [rupaf o o, L. silver
oJ°
s> [ruuf o &78, D. cotton
&*
5iesonEs [rooRpaRna] ed.
¥ S, V. intr. to be-
come lean
)

) [lakuRu] 9. ¥%, N
stick



olsshares [lagitnupataalu]
3. &Y, n. saree worn
by bride at the time of
marriage

ofis [lagnaf 58. av%, v. tr.
to touch

oS [ladzna] e b,
v. intr. to feel shy

o) [laTka] . eazago, n.
untruth, lie

0235 [labaaRu] . endo,
n. lie
093 [lawuna] o8, sors, v.
intr. to bend
o) flawna] 5.8 e, V.ir.
to put, keep
o°

o [loadzu] o, og, MMy, N.
shyness

o [flaatu] ».
kick, blow
®
Qowrisarts  [limbaasa/
jhaaRu] a. 3 Je, n.
neem tree

553&, n.

Opo s [liwunghenal s,
SE2:p§ss, V. tr. to read,
to study

32

858 [lhivan] ». =503, n.

education

8% [lhivnaf 5.8 563, v.tr.

to read
3

Bosot> [lenkuru] 2. 3%,
n. child

855 [lewna] 3.8 Sworo, V.
tr. to wear

3

Bod [leenki] o. sw&d, n.
daughter
Bos [leenku] o, 0%, 1.

son

oM
&%5s [loTna] 58 38
Sas, v.tr. to push aside,
brush aside
&°s3 [loNi] 9. 3%), n. butter
&% flosonuf 2. 398, N.
garlic
§*

&foxs floonku] dair. &*%en,
n. people
3
Sof> [vangu] 2. Sosedse, n.
brinjal



$508S [fvantsnal o8 PN,
v. intr. to live a life

Sot> fvanTal o. seKo, ves,
n. portion

SoBmts [fvanTedaaru] o.
Jda°%, n. person who
has a right to share in
ancestoral property.

Sodty [fvawsuru/ 9. 3K, n.
sucking calf

S8 [vagaaru] 9. s»E, D
calf

SES  [vadzna] ed 3o,
v.intr. to ring

& fvaTa] o, &%, n.
concern

seonts  fvaTambasnal
o8 Sgo Jaso, v. intr.
to urinate

58 [vaTi] a. aF), w8, 0.
a golden, bowl

33, fvaTki] ».
shell

58 [vaTTi] o. sosoaro, .
washerman

5% [vaRa] 2. 7o, &8 1.
cattleshed

».".)?.33, n.

Seeistaress fvaRaasa jhaaRuf

9. ¢ 3¢p, n. banyan
tree

s&es [vaRiilu] o, oo,
n. elder one

S&S [vaRnal 58 ey, V.
tr. to put, to give

5&5 [vaRnaf o8 2k, V.
intr. to grow

g fvaRwi] ». ¥Eoh, n.
carpenter

5% [vara] 9, ™®, 1. air

sosgess [varavewudzany/
2. OIS, POSIEITGo D
storm, tempest

585 [variiku] 9. SolOTE,
n. barber

sefvarlal o. 080 w& I
a small pot used in mar-
riage

s/ S gEE [varlakaDa/
vorlekaDa] ». 3638, D.
west

58 fvarli] a % 28D
woes 0. Pl auspi-
cious pots used in mar-
riage ceremony

seo [valu] 2. 3%, n. sand



SepS S [vaalghalna] 3.8
do&S®as:s, v. tr. to
spread out (grain)to dry
in the sun |

Seo [valuf 2. 3%, n. sand

Serse fvaluuku] 9. 8%seas,
n. cucumber

So) BBars [valkasa
jhaaRu] o. &%3ey, n.
cucumber plant

58y [valni] o. sy, n. un-
derside of a roof, ceiling

5563 [vavarna] 58, s,
v.tr. to use, v. intr.. to
fade away

S5% [vavarul o. Jex, dry
land

TS fvhanu] ». 3%y, D
shoe, slipper

0

% [vaaku] 9. wssw, n.
jute

K [vaagu] o g%, n.
tiger

oo fvaaTu] o. &%, n.
way, path
2

S fvaiTu] e 3¢, adj.

bad
o

o2 [vongi] o. s8%, n.
elder brother’s wife

Sotd [vonTi] ».

pouch formed in ome’s

&, 1.

clothing on the lap at
“the waist.

Sot3ibs  [vonTibharnaf
ol &G o, V. tr.
a ceremony performed
with gifts to a pregnant
woman in the seventh
month of pregnancy

SH52) [vogatstsu] exy. &3,
adv. for no reason, sim-
ply, merely

53 [vore] esy. s, adv.
on, above, over.

Seon [wolamba] . Ises,
n. white ants, termites

SocS> [wolay] ». K&zoms,
n. stack of straw

S8 [wosiri] 9. etor, n.
raised platform or ter-
race serving as a seat in-
front of a house.



S°

%y [woostu] .
ornament
55163& [woospaRa] o. ¥
8t (soreso) o) oo, 1.
P
an abuse

SX, n.

3
doads [sambaRu] 2. o,
Sr%s, n. hundred
doath [sambuRuf 2. Dnd,
n. mucus of the nose
8
8o [siiru] o. 38w, s, 0.
head
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3

So¥ [santsa] o, Famoweo,
n. evening

Bosdd tares [sandaRiisa
jhaaRu] ». 2dy Jep, 0.
a plant whose leaves are
used in a religious cer-
emony on Vijayadasami
day

Bo%&S  [sampaRna/ o4&
&%, v. intr. to be
found, be available

% [sa] o. e, n. six

888 [sakaru] o. a5, 1.

35

sugar

%5°8 [sakaale] 9. &&ano, 0.
morning

%X [sagga w5, own

%% [saRaf o. o5k, n. wa-
ter mixed with dung to
sprinkle on the ground
of the front of the house
after it has been swept

%4 [saRee] o %20, n.
the ceremony performed
after the marriage

5859 [sadguﬂe] Dadv., Sge,
n. pl. a kind of maize

BABEY) [saptaasa kan-
sra] o #o S%g8° sras

B’:ﬁo n. rein

%% [sapte] o BO® &3¢0,

n. a leather tie around
the neck of bulls tied to
plough

Sessoed [saisedzaari] 2.
v, gty AWILTEY, M.

pl. neighbours

w685 [sarakna] o =5,
v. intr. to move

w5y [sarapu/ o s, M.
serpent



$ocn¥odd [sariRaasa ka-

nkiRi] 2. $Bowew, 0.
(bot.)  Tribulus long
uinosus

3 [saare] 2. wos, o), n.
all

89, [sarke] 2. s8nomes, n.
cotton seeds

®Yy [sarsa] a. Ko, n. half

S0y [sarse] o  emes, n.
mustard seeds

BGoo8s [sarsaraatu . e
o°@, n. midnight

BB™eS [sarsa gaw' o, sa
&%, n. middle of the
village

39 [sali] pa, 5%, .
Pl. rice with the ;usk,
paddy

Sogs fsalwanuy] ». 30reo,
n. paddy field

®5 [sawa] 8. wesvew, n.

habit

S9® [sawuli] o b q.
shade

P [sasu] . ©¥, n.
mother-in-law

B [sasral 2. ses, n.
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father-in-law
)

& [saaRuf 2. 3gso, n.
fellow son-in-law

8y [saattu] 2.
seven

WS&Es [saanTakna] =8
o5, v. tr. to pour
out

Fox [sai] o  Loxs, n.
cream on the surface of
milk

% [shaanu] 2. sockk, 1.
festival

O¢s, 1.

&
dod [sindi] o ¥es, n.
toddy
2od% G [sindisa

jhaaRu] o. o3 3ep n.
toddy tree

2oRES [simpaRnaf 5.8. Se,
v. tr. to sprinkle

vod [simpif o. sz, M.
tailor

2ES [sidzna] e8. acoses,
v. intr. to boil.

28 [sidoori] o 8, n.
stale food



vogrds [sila bhaatu] 9. 58
oo, n. stale food

PSS [siwna] 58 wey, V.
tr. to stitch

R

dos [sitnku] o, ooy, .
sneeze

Bo8xs [siinkna] o8 sy,
v. intr. to sneeze .

N8> [siitu] 9. Doawsss, 0. a
grain of cooked rice

“oo [siidaa] o g5, D.
wage

(4

B
Bo¥oR%  [sukdawsaka] e,
sHywome, adv. without
fail, certainly
DES [sudznal o8 %, V.
intr. to swell
S8 [supaari] o. 253y,
n. nut powder
S
Srozw [suumbu] o w0,
n. string or cord or tape
used for lacing the un-
derside of a bed or cot
Beo [suunu] o, §%e, .
. daughter-in-law

%> [seenu] .

Sty [suupu/ o Je, n.
winnowing pan

Srox [suuyil o %78, n.
needle

-

)

2ok [senDal o &%, n.
end

85 [seknaf 548 =%, V.ir.
to heat

oD [sedzaari] de. ool
dosions, adj. neighbour

2 [sedzi] 8. quHDH
aody, 1. neighbours

%) [sennal 2. Sevk D
rope used to draw water
bucket from well

20 [seli] o %%, n. goat

23565 [seway] 2. HITF B

vermicelli

K

3, [see] o episo . TE
membrance

s [seetuf 2. 3%, 0. field
S, n.

cowdung

ol

donts [sombaru] ef
som, adv. before infront



oD/ [sombli/somli]
D. RP%6° eloQ)s D) KOA
n. a small goblet made
in the wall

&S [soRna] 58 ste,
v.tr. to leave

s [sona] o womdo, n.
gold

s [sonaaru] 3. oI,
n. goldsmith

Yot [soyral . e, n.
relative

TS [solna] 58 weswm,
v.tr. to peel, skin, flay

s

a8 [soobatu/ 2. sro,
n. friendship

B [soodena] 5.8, 8¢, V.
tr. to scold

o

RS [hagna] o8 oo, v.
intr. to ease ome’s ex-
crete, defecate

Srepto [hadzdzaaru] 2. Sox,
n. thousand

:;va_ﬁ [haRkna] ol e, v,
intr. to be extinguished

oeso) 0w [haRkundzana]

38

ol eI, JoEEYH, V.
intr. to wilt

ws$'s [hatalnaf 5.8, (o7
)y, v. tr. to spread -
out

wowos) &5 [hariparkaar-
naf . sgsovsom, adv.
disastrously

53 [harware] dawe. o8

Xes, n. pl. chick pea,
Bengalgram

wod [haladi] 2. B0,
turmeric

ot [halgaTuf .
e, n. he-buffalo

wSs [halna] o8 &, V.
intr. to swing %3 &,

i

v. tr. to swing
%3 [hasnal o8 S¥g V.
intr. to laugh
ot
Sge  [haatu] 2.
hand

3%ss% [hate haasakaf esg. -
&) B2%)e, adv. as it 1s

S0, n.

838 [haasaka] sy &),
adv. as it is



r0&S [hinDnaf eg. 8,
v. intr. to wander

3 [hina] o. 38, pr. n.
this woman

0% [hiriRe] daim. %0639
1), N. gums

3J'°5'5°SB [hirwoone] dwi.
93 Sofoew. n. pl. folds
made in the front of a
saree or dhoti when ty-
ing round the waist

rSvo [hiwaayi] 2. dowgo
%o, n. father-in-law of
one’s son or daughter

R

S [hiinu] o  2esg
Tees, . mother-in-law of
one’s son or danghter

aisa [hitmu] 2. s, n.
cold

6> [hiiru] o, w9, n. well

TV
0ed [huTTani] ». S0

Seomdd as@Brnod %e3 2005,

eSS [huRuknaf 9. 35,
n. tr. to search

g [hutaasamatif .

ey, n. earth dug
from an anthill
e
oy fhuutu] 2. HY n.
anthill
E

% [hee] ws 38, pr. n.
this

Swxt [heekapa] o 30,
adv. this time

o

0t [hoonTuf o 83,
n. lip

etes [hoolu] & o
stream

I [hjana] 5. s, Pr.
n. this person (d5gos®
PRI SEO)

i [hjopunu] B
&aos pr. n. this per-
son (ﬂ‘csmggo)
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The Unique Features of
Aare Folk Tales

-Dr. Pervaram Jagannadham

Marathi speaking people are spread over the length and
breadth of Andhra Pradesh. They are known by different names
in different places, such as, Aare, Aare Marathi, Aarekapu

- Marathi and Aryakshatriya. Scholars opine that the word “Arya”
has gradually developed into ‘Aare’. These people speak
Aare language which is labelled as Aare Marathi. So, Aare
language is a minor language of Telangana which has derived
from Marathi. This language has no script, and is used as a
domestic language only. For the first time this word Aare and
the language were used by the Palukurti Somanadha in his
poetry. Frém this it could be inferred that Maharastrians had
started. migrating to Andhra Pradesh even before Somanadha
and probably during the Kakatiya period. since the period
of Shathavahana the Andhras and the Maharastrians seem. to
have had close relations. Even today some scholars opine
that Satavahanas belong o Maharashtra. Maharastrians aré
considered as one among the Pancha Dravidas including
Andhras. Many Maharashtrians settled in Andhra Pradesh and
imbibed the spirit of Telugu people. They further strove for the
glory of Telugu language and literature. .

Aare people speak Aare Marathi at home but for outside
contacts they use perfect Telugu
become a part and pargel of the life stream of Andhras, thus
offering us a symbol of national integration. A scholarly study
of Aare language and literature, values and traditions clearly

language. These people have

Paper presented to the “All India Oriental Conference’ held at
Calcutta from 24th to 26th October, 1986.
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delineates that these people migrated to Andhra Pradesh from
Maharashtra because of various reasons. Aare people living in
Telangana districts seem to have migrated prior to Aare people
living in other parts of the Andhra Pradesh. They seem to
have migrated to Warangal and its peripheral districts during
the era of Kakatiyas. An attempt is made here to examine the
pecularities of the Aare stories that exist today.

These stories are narrated by Sri Dudati Upendar who
belongs to “Gondhali” sect of the Aare. These Gondhalies
narrate stories about Aare kings in Aare language and also
sing various Aare songs in their houses during rituals and
ceremonies and thus perpetuate the folk literature. Some of
these Aare stories have emerged from the imaginary folk spirit
with heroic spell and some have their moonings in great epics

like the Mahabharata. Three of these stories are discussed
here.

“Jayya Rani’ is a story in which Jayya Rani, wife of Prince
Mansing, is abducted by Kashigiriraju and kept in a cave. The
doors of the cave are opened at the utterance of the word
‘Kawvatkhole’. She refuses to yield to Kashigiriraju’s advances
for sexual intercourse, and pleads for a time limit of twelve
years. Meanwhile Mansing starts along with his six brothers
in search of his wife and reaches the cave. Kashigiriraju, the
cunning saint exercises hig magical spirit and turns them into
inanimates. Tarachand, the twelve year old son of Mansing,
comes to know of the injustice done to his parents and starts in
search of his parents. On his way he comes across a ‘Gosayi’,
who helps him to discover the disguised parrot, tied to a tree, in
the depths of the ocean. He steals the parrot which preserved
the life of Kashigiriraju and kills Kashigiriraju by torturing the
parrot. Thus the rescues his parents and brings them home.
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Balanagamma. Tarachand fits in the role of Balavaddi Raju.
Kashigiriraju resembles Mayala Fakir and Jayya Rani mirrors
the role of Balanagamma. The term ‘Kavvatkhole’ the utterance
of which opens the doors of the cave reminds us of the story of
‘Ali Baba and Forty Thieves'. The curse of Tammali Narsamma
reminds us of the top played by Balachandra in ‘Palanati Katha’.
Thammali Narasamma'’s role resembles the role of ‘Thammali
Awa’ in Balanagamma. The request of the farmers to rescue
them from the attack of wild animals reminds us of the scene
of Ghoshayatra in the epic Mahabharatha. The same scene is
also in ‘Yayati Charitra’.

‘Jayya Rani’ story resembles the story of ‘Balanagamma’.
There is a good recognition for the stories of ‘Balanagamma’ and
‘Sarangadhara’ in Karnataka. The role of ‘Kashigiriraju’ in ‘Jayya
Rani’ is seen in the name of Mayala Fakir’ in ‘Balanagamma’
and in the name of ‘Jogi’ in Karnataka. The scholars are of the
opinion that the sources of the stories of ‘Balanagamma’ and
‘Sarangadhara’ are in Maharastra.

Like the story of ‘Sarangadhara’, there is ‘Nala-Neela’ .st0|:y
in which the king Dharmaji had two wives. The first wife is
Mynavathi and the second Nynavathi. The king sits in penance
for parenthood. Lord Siva appears and gives him a date fru.
Nynavathi throws away the fruit while Mynavathi eats it. As a
result Mynavathi is blessed with twins. They name them !\lala
and Neela. One-day, while Nala and Neela are playing wnr-\ a
ball, the ball flies into Nynavathi’s house. She sees the twins
who are handsome and persuades them to satisfy her lust but
they refuse. She bears a grudge against them and urges the
king to punish them by killing. But the minister who is entrusted
with this burden leaves the children in a forest out of pity without

killing them.
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One day the elder boy Nala becomes the king of a kingdom
as he had eaten the flesh of a male bird. Eating the flesh of
a female bird, Neela turns a prisoner in his life. His life falls in
danger many times but is saved by God. He is finally married
to a princess. Even then his troubles do not end. The attempt
of the businessmen of Nala’s kingdom to kill Neela by throwing
him in a river fails. Finally Neela meets his brother and together
they go to their own kingdom. They kill their step mother and
become kings.

The first part of the story is mostly related to the story of
‘Sarangadhara’ in Telugu. The later part of the story takes
many unexpected turns. It appears to be hybridised from many
sources. We can see, such scenes like Mynavathi becoming
pregnant by eating the fruit given to her by Lord parameshwara
and the elephant selecting Nala as the king by garlanding him,
not only in Telugu but in many other languages as well. In
this story, Nala becomes the king for eating a male bird, and
Neela experiences troubles for eating a female bird. We can find
such similar and wonderful instances in Telugu Folk stories also.
They are prevalant even in the Jathaka stories. So it is difficult
to say whether the story of “Sarangadhara” had influenced the
story of the “Nala-Neela” or vice versa. On the whole we can
say that such stories like “Balanagamma”, “Sarangadharas”
etc., were famous not only in Andhra Pradesh and Karnataka,
but in Maharashtra also.

The story of “Ek Tang” which is related to the Mahabharata,
gains some special importance. In this story, Abhimanya is
born with one hand and one leg vertically with half a body. He
fights Krishna and defeats him. Krishna feels very happy at the
strength and intelligence of Abhimanya and blesses him with full

body. Here, Abhimanya, being born with half body is somewhat
related to the story of ‘Jarashandha’ in ‘Mahabharatha’.
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Usually kings and queens play main roles in these stories
and became the victims of the activities of the counter-heros.
Some of the Ministers are deceptive, some in favour of the king
and still some others insignificant. Hero or heroine somehow
comes out of troubles with success. The story suddenly
takes a new twist at a seeming point of conclusion. The
hero or the heroine withstand the troubles and triumph over
their troubles with superhuman powers. The hero is saved by
some Godly miracle or by the sudden appearance of Parvathi
and Parameshwara. Sometimes he is saved by unexpected
supernatural powers. The kings and queens of these stories
are not Maha Rajas but minor kings or chieftains who ruled over
small regions. These kings frequently go to forests for hunting
along with their ministers. The most common scene of Telugu
folk songs and Telugu classics can also be found in thesg
stories. Besides we can also come across some scenes. n
these stories which have similarities to those in the great epics

like the ‘Mahabharatha’ or the ‘Bhagavatha’. The.se stories
start with the introduction of kings and end with their succes's
minded. This

over all difficulties and punishment of the evil-
indicates that all the stories have happy endings. The heroes
perform their royal duty of gither punishining the wrong-doers
or by killing them but never excuse them. Thus we can see

many similarities between Marathi and Telugu Folk stories.
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A CULTURAL STUDY IN AARE
FOLK SONGS
Dr. PERVARAM JAGANNADHAM

in Andhra Pradesh we come across a section of the people
called ‘Aare’ who have been living here for the past few
centuries. They are also known as ‘Aare Kapu' or ‘Aare
Marathis’ in some of the regions. Scholars opine that the word
‘Aare’ is derived from ‘Arya’. As these people are originally
‘Kshatriyas’ from Maharastra, they are also considered as
‘Arya Kshatriyas’. The mother-tongue of these people is ‘Aare’
language which is a dialectal variation of Marathi in Andhra
Pradesh. Itis believed that they had emigrated from Maharastra
centuries back for various reasons and settled here permanently
to become one with the Telugu people. Their cultural heritage
has become a part and parcel of the Telugu cuiture. Even today
they talk chaste Telugu outside their homes, although they
speak ‘Aare’ at home and thus offer a harmomous integration
of the dual cultures of Andhra and Maharastra. This is one
of the best examples of unity in diversity acting as a cohesive
force of National Integration.

Agriculture is the chief occupation of the ‘Aares’. It has
been their family tradition to be valient soldiers at the time
of war and farmers during peace. This is the reason why
one finds Kshatriya weapons in their homes. In. marriage
ceremonies, programmes related to their Kshatriya valour and
agricuftural tradition are enacted. Mother Bhavani is their
~ Godess. Generally, they are all Shaivites. Many of them in
Telangana also wear Lingas. There is also Krishna cult in the

(Paper presented to the ‘All India Oriental Conference’ held
at Ahmadabad from 6th to 8th Nov. 1985).
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line of Chakradhara Swamy in the border districts of
Adilabadand Nizamabad. In places like Warangal and
Karimnagar, Vaishnvism could also be traced among them. The
unique feature of the Telanganite Aares is their vegetarianism.
Yet they don't wear Yagnopaveetham, ‘the sacred thread'.
There are many villages thickly populated with Aare speakers in
Andhra Pradesh. They are termed ‘Aare Pallelu’ in Telangana
and ‘Marathi Pallelu’ in the Andhra Region.

Palukurki Somanadha is the first Telugu poet to refer to
the word ‘Aare’ in verse. He has written a whole poem in.
Aare in his ‘Vrishadhipa Satakam’. Some couplets in Aare
are also found in ‘Panditaradhya Charitram’. Somanadha is
again the first to invest the word ‘Aare’ with linguistic, regional,
and racial connotations. Since Somanadha is said to belong
to the 13 th century, it can be inferred that the Aare exodus
from Maharastra to Telugu region had begun much earlier than
the times of Somanadha. Besides, historians also assert that
the emigration had commenced from the times of Kakatiyas
themselves. This accounts for the fact that the present Aare
language has many ancient linguistic subtleties not to be fc?und
in the modern Marathi. After Somanadha, Koravi Goparaju of
15th century and Ponnakanti Telaganarya of 16th century used.
the word ‘Aare’ as an index of a race and language. NUdeUpat:
Venkanarya of 18th century in his ‘Andhra Bhashamavam
explained the meaning of ‘Aare’ as Maharastra. Later the
word has crept into all the dictionaries starting from ‘A’. All the
lexicographers explain the word ‘Aare’ to mean Maharastra.

There is no script for Aare language. Yet these people sing
Aare Folk Songs melodiously on all their auspicious occasions
- be it marriage, cradle ceremony Of the occasion of brother's
arrival at the sister’s house 10 escort her 1o maternal home.
There is also another sect called ‘Gondhalies’ who depend on
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Aares for their survival. These ‘Gondhalies’ - a wondering sect
- visit the Aare houses on all auspicious occasions, narrate the
traditional stories of adventure in Aare and render performances
reflecting Aare Folklore. Thus Aare Folklore has survived even
today in-the form of oral tradition. They mirror the cultural and
social milieu of the Aares. Let me now throw light on the cultural
nuances of the Aare Folk Songs.

Tying ‘Devak’ is one of the marital customs of the Aares.
it is performed separately in both the houses of bride and
bridegroom. One day prior to the marriage the maternal sister
of the family with ‘Brahmamudi’ - ‘a holy knot at the fringes
of her saree’, visits the marital pandal, accompanied by her
husband, and ties ‘Devak’ to the pandal. While the auspicious
rpusic is played the sister ties to the pandal an axe, a pestle, a
Jammi’ twig, and a ‘chaddi mooTa’ -the cooked rice with
curd. This custom is known as ‘Devak’. The same lady who
tied it would untie it along with her husband, on an auspicious
day after the marriage, before the 16th day ceremony. During
the course of ‘Devak’ ceremony, the matrons sing the following
song:

EVERY LINE SHOULD BE REPEATED TWICE:

SONACHA KURAD] - RUPIYACHA DANDA

DHAYI BHATHACHA SIDORI - DEVUKA DADACHA
PADARI

SONIYACHA GADA - RUPIYACHA NADA

DHAWLE POWLE BAILA-BAILA NAHVA BASVADEVA
CHETHURU CHALALE DONGARA- -

THYAMI THODEELE MOGARA

ASTHORI PURUSA-BARMA GHANTU GHALUNU
GHETHO NAREECHA HE NAVU-

SANDADI GHAVOJI GHATHILA
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SANDADEECHA PHANTA-SONACHA THALATHU
VAJATHU GAJATHU - BAJARA MIRVATHU

CHOW BAJARA MIRVATHU
ALE MANDAVACHE DARI - AGASI MANDAVA
DHARTHALI BOWLA -SANDADEECHA PHANTA
RESAMASA DORI - BAISA BAISAKU DEVAKU
BAISAKU DEVAKU - JAYA JAYA KHAMBALA
PHIRTHEEMICHE RAJE - DEVAKALA ALE
RAMA SITHACHAVARADU - SITHA RAMACHA VARADU

The song may be translated thus: “Our brother carrying
a golden axe with a silver staff, has come to tie ‘Devak’ with
curd rice tied to the edge of his towel. He went to the forest
on a golden cart with wheels of silver axles, drawn by the
royal oxen of the highest pedigree. And as a Kshatriya he cut
the trees. Singing and dancing cheerfully the couple joined in
‘Brahmamudi’ have come to the marriage pandal with a ‘Jammi’
twig on a golden plate. They have come like Maharajas to the
marriage of Sita and Rama to tie ‘Devak’ to the pillar with Silken
thread.

This song glorifies both the agrarian qualities of ctutti.ng
wood with an axe and the Kshatra Dharma of worshipping
‘Jammi’. The Aare tradition also informs us that after emigration
to the Telugu land, long back, they had cut forests, constructed
villages and became village officers. Either due to war or famine,
the historians say, Marathas emigrated*to the Telugu land on
" alarge scale.

There is another custom called ‘Gondhalai’ conducted
separately at both the houses of bride and bridegroom, before
the marriage. According to the custom, the new garments
bought for the couple, are taken to the Anjaneya Temple, shown
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to the God with incense and light and brought back home. The
relatives in a procession take the new garments to the temple
in the evening with music. It offers a delightful sight. With
flamed torches in their hands, the people go in a procession
dancing and often chanting the name of Anjaneya and singing
the following song:-

LAGADILO THUJA CONDADILO
ACHADILO THUJA PICHADILO

VEERA HANUMANTHACHA HE GONDALE
NAWA NARSINGACHA HE GONDALE
DEVA JETIYASA HE GONDALE
DAYITHA VEERACHA HE GONDALE
LAGADILO THUJA GONDADILO

AY| BHAVANI AY| GONDLA YAVO
THULJAPURI THUKOBAI GONDLA YAVO
SATHIYASARA GONDLA YAVO
SATHIYASARA GONDLA YAVO
SATHIYASARA GONDLA YAVO
LAGADILO THUJA GONDADILO

AYl GAVOO DEVI GONDLA YAVO

Thatis : the people invoke various Gods by their individal
names, and implore them to accept ‘Gondhalai’ offered them. In
the series of Gods worshipped, the village Goddess Pochamma
is also included. Although various Gods are invoked, the main
intent of the custom is to offer prayers to Lord Anjaneya and
Amba Bhavani. The word ‘Gondhala’ is used here to mean the -
worship (KOLUPU in Telugu) offered to Gods. In Maharastra
it is regarded as a distinct ‘Bhajan’. The Telugu Dictionaries
explain the word ‘Gondili’ as a variety of circular dance. The
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story tellers who are patronised by the Aares are also called
‘Gondhalis’ must have acquired greater prominence, as the
Bhakti cult has been predominent in Maharastra from the
beginning of Marathi culture.

In the Aare marriages ‘Nakabali’ after ‘Lagnam’ is performed
solely by ladies. There is no custom of Brahmins performing
this with chanting of the mantra. Ladies sing the folk songs for
hours together in ‘Aare’ and fulfill the ‘Nakabali’ ritual. Soon
after this, the bridegroom with the reins and ‘Beredu Joliu’ (a
leather belt tied round the neck of the yoked Bullock) on his
back goes to the installed Mother Bhavani accompanied by the
bride and scattering the maize seeds along side the path, to
bow to the Goddess. The song sung by the women then is as
follows:

ACHA DIVASU SONACHA BAI SONACHA
PAVUSU PADATHE MOTHACHA

GUJU GUJU PANKARE MAHEREECHA VATA
AMBIYACHA BANU SAVULEELA BASATHA
MAYILA SANGEETHA ACHA DIVASU

SONACHA BAl SONACHA
MARATHAN THU JALMUNU PUDE SAMBARU BAYILA

KALE REGADICHA VATU KARUNU JODUY

SAPTHASA KANSRA
DHAVORE DONE DANE BEE KASTHU KARUNU

MODALA LAVUTHAVU DOLALA JOJU
PIKALA AMRAVATHI HAJUARU KHANDACHA.

Thatis : ‘Today is the golden day. We should take leave of

Mother Bhavani and go along this way happily while the birds
sing in a mango grove and pearis rain. Born as Marathas, we

drive the hundred bullocks ahead with beautiful ‘Beredu
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Jollu’ (A leather belt tied round the neck of the bullock yoked)
in our hands through this black soil, we sow these twelve grains
and reap a harvest of thousands tonnes’.

This song delineates the agricultural activity which is the
chief occupation of the Aares. It is to be noted that much of
the land in Maharastra is black soil.

There are also many lullabies in vogue in Aare language. It
has been customary to sing them at cradle ceremonies. They
are called ‘Jogalacha Geetu’in the tongue. One of the
songs is as follows :-

JO JO JO JO JO BALA - JO CHIMNA KRUSNA

VASU DEVACHA PUTHRA JHOMPI JAVAVO  JOJO
JOJO MANUNU HALAVITHE YASODA

BALARE GOVINDA DEESTU JHALAYA THULA  JOJO
ANGI TOPI THULACHU BALA

TOPILA PIMPALU PANAYA BALA JOJO
DANDACHA DANDA - BAVATA BALA

HATHALA YELA LAVUNU THULA JOJO
MAJALA GOPI KARDOLA BALA

PAYALA PAYINJANA THULA JOJO
CHANDA SURYACHA KALA SIRALA BALA

HATHTHU SUDAMU CHAKKARU THULA JOJO
BOMBILA BARA HEERAYA BALA

PATI MAGE PANCHU BANA THULA JoJo

JOJO BALA JO CHIMNI KRUSNA

VASU DEVACHA PUTHRA JHOMPI JAVAVO JOJO
JOJO MANUNU HALVITHE YASODA

BALARE GOVINDA DEESTU JHALAYA THULA  JOJO
KARE KARE BALA JHOMPI NAHI THULA

KAVULASA SAVULI PADDAYA THULA JOJO
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It can be translated thus: ‘Sleep ‘O’ little Krishna! Son of
Vasudeva, Yashoda is swinging your cradle. Have the evil
looks of others made you sleepless? you are dressed in a shirt
and head cap with a peepul leaf adorning it like a feather. Your
hands have silver bangles. Your waist has a silken thread (as
Mola Thadu). Your feet have jingling anklets. you outshine the
Sun and the Moon. ‘O’ Krishna! go to sleep with ‘chakram’
in your hand and five weapons on your back. Why don’t you
sleep even when Yashoda swings your cradle? Why do you
cry? Has the evil crow cast it's shadow on you? Will you stop
crying and sleep?” Thus sing Aare women comparing their
children with Lord Krishna. .

The ceremonies of marriage and other auspicious activities
are followed by ‘Mangalaratis’ sung by the sisters of the family.
These ‘Mangalaharaties’ are panegyrics on Mother Bhavani.
They are called ‘Bhavanicha Aarati’ in Aare language. The
following is one such song :

ARTHI MAYI AMBA BHAVANI PAAVANI
BHARULA ARATHI NIVALI THULACHU
ANASUTU PHULA THULA PUJALA
ARATHI GHEVAVO THUJA AMALA DAYA

PHAVAO
DHARANI MATHACHA RANI AMBA BHAVANI
HALAD! KUNKUTHU AVUTHARU VUCHULUNU
PARASU RAMALA KADALA GHEVUNU
JALAJALATU JALAKUNA RAHILEESU
MARATHI VAMSU VUTHUPATHI KARAYICHI
VUKSHALAVANI AMBA BHAVANI
THULJA PURATHU AVUTHARU VUCHULUNU
DHARAN!I UPENDARLA PAVANTHA JALISU
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That is : ‘O’ Mother Bhavani! accept our ‘Harati’ and
the fresh blossoms and protect us in your magnanimity. You
are the daughter of Mother Earth, incarnate in vermilion and
turmeric. Parasurama was in your lap. Bless the Maratha
community with prosperity. ‘O’ Bhavani of Tuljapur! protect
your devotee ‘Upender’. Thus, all auspicious occasions on
with a ‘Mangalaharathi’, they invariably praise Mother Bhavani
and seek her Grace. It is a unique feature of Aare culture.

There are quite a few folk songs which reflect the social life of
Aares. However, only songs concerning marriages, families and
relations are more in vogue. The agricultural and labour songs
are not popular although agriculture is their chief occupation.
Only a few grinding songs reflecting their domestic life are
available. The disappearance of agricultural and labour songs
may be due to the compulsive necessity, of using Telugu, in
all their transactions outside their homes.

Thus the folk songs in Aare language reveal a
harmonious interaction of TeluQu-Maharastra cultures and
cultural assimilation involved between them. They protect the
unity in diversity of India and protect emotional integration of
India to the world. As ripples in the main stream of national life
the Aare songs and customs invest us with a whole integral
approach.

Inspite of alround illiteracy and backwardness, this
community has been the torch bearer of integrated social
life. This could be possible only because of the invert culture
nurtured by this community.
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Late Professor G.N. Reddi

Former Vice-Chancellor

UGC Emeritus Fellow
Department of Telugu Studies
S.V. University

Tirupati-517 502

EPILOGUE”

From the beginning of history, India has been a multilingual
country. Though the Indian states were formed after
independence broadly on the basis of regional languages,
each state has considerable sections of its population speaking
a language or languages other than the regional languages
who have been there for several centuries. In Tamilnadu, for
example, there are millions of Telugu speakers spread almost
all over the state. Historically speaking, large number of Telugu
families migrated to Tamil region during the Vijaynagar rule inthe
South. Likewise, there are considerable number of speakers of
Tamil, Kannada and Marathi besides Urdu in Andhra Pradesh.
All through the ages, there has been intra-regional mobility of
some sections of people in India and this aspect of linguistic and
cultural scene of our country deserves deeper study. We find
Marathi speaking people in Andhra whose fore-fathers came
from Maharashtra long time ago and today they are spread over
at various places, particulary inthe Telangana and Rayalaseema
districts of Andhra Pradesh. They are known by such names

* (Written for the Ph:D. thesis “Aare Janapada
Sahityam - Telugu Prabhavam”)
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like ‘Aare’, ‘Aare Maraathis’, ‘Aare Kaapus’', ‘Maraathis’ or ‘Aare
Kshatriyas’ in different parts of Andhra and they speak ‘Aare’, a
dialect of Marathi Iainguage evolved in Andhra. Aare Marathis
in Andhra are bilinguals; they speak Aare at home and among
themselves, but outside their households they speak Telugu
with such proficiency that they can not be distinguished from the
mother-tongue speakers of Telugu. Aare dialect has no script
of its own, but, it has been a living dialect of the Maharastrian
emigrants in Andhra region for several centuries. It possesses
significant folk literature mostly in the form of folk songs and folk
narratives reflecting a fine blend of cultural life of Aare Marathi
as a social group in Andhra; Their dialect and folk literature
is of absorbing interest to linguists and sociologists. Looking
from this point of view, it is very gratifying that Professor P.
Jagannadham, himself a speaker of Aare Marathi and a well
known scholar, writer and a literary critic in Telugu, is committed
to make a comprehensive study of Aare folk literature and
culture. The present work relates to the Telugu influence on
the Aare folk literature constituting an interesting study from the
view point of linguistic, literary and cultural contact of two social
groups, the Aare being a minority group with the Telugu being
a major factor.

_Professor Jagannadham deserves much appreciation of the
scholars and the lay public as well for publishing a book of
this kind which, | consider, is a pioneering attempt towards
the understanding of the social, literary and cultural milieu of
the Aare people in Andhra. In fact, this work has theoretical
importance also for the Indian sociologists and folklorists.

From the sociological point of view, the Aare Marathis in
Andhra are spread over in urban and rural areas. It appears
that they are not one-time migrants to Andhra. In rural areas
agriculture is their occupation while in urban areas they practice
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different vocations. Caste distinctions are also there among
the Aare people. Having coexisted for several centuries
in the midst of the Telugu people, the dialect and the life
style of Aare people bear the impact of Telugu at different
levels. Interestingly, linguistic and cultural variations are also
perceptible between the Aare Marathis of Rayalaseema and
Telangana regions. Since Aare Marathis have been bilinguals
for several generations, their dialect belonging to Inde-Aryan
group bear the imprint of Telugu language and its vocabulary.
Similarly, the Aare influence can also be traced in Telugu. The
festivals and customs of the Aare people still continue to give
an identity of their own to them.

Professor Jagannadham has undertaken the pioneering
task of making a deep study of the cultural and literary lite
of the Aare Marathis. That the present work is based on
field work and original collections of folk songs and tales
is a pointer of the author's deep interest and commitment
to this area of Telugu studies. The methodology followed
by the author also deserves appreciation. In the beginning
chapters he has provided an interesting historical sketch of
the imigration, distribution and social sects of Aare Marathis
in Andhra besides a discussion of their surnames, gotras and
iheir settlements. A further study of surnames and gotras with
those in Maharashtra will be, | think, a fruituful exercise for a
sociologist. In different chapters, Professor Jagannadham has
broughtout in a systematic way, the classification, the lyrical
and poetic aspects and the peculiarities of the Aare folk songs.
His comparative study of Aare and Telugu songs is a pointer
towards the need for comparative studies in the regional folk
literatures of India. The folk literature in the Aare dialect is
mostly preserved by women-folk and specially transmitted by
a professional sect called Gondhalies. The folk tales in Aare
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as discussed by the author in separate chapters and their
comparison with the same Telugu folk tales show the mutual
influence of Telugu and Aare folk literatures. Telugu borrowings
in Aare language as shown by the auiho: is an intersting aspect
of study in language contact.

India, with its ethnic and linguistic mulitiplicity, provides
an ample scope for cultural and literary studies of this kind
related to minority linguistic groups in different states of
india living harmoniously as bilinguals in the environs of a
dominant language for several centuries. And the present
book by Professor Jagannadham could be taken as a model
by budding research scholars interested in this kind of studies
in our universities. | congratulate Professor Jagannadham for
publishing his'research findings in the present book and | wish
he would bringout some more books on the subject. A brief
English of this book | think would be helpful for non-Telugu
readers in India and abroad.

The Aare Janapada Parisodhaka Mandali, a voluntary
organisation for the promotion of studies in Aare language,
literature and culture also deserves appreciation in this regard.

Sd/-
29th April 1989 (G.N. /REDDY)
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